
L e présent ouvrage a pour ambition d'aborder tous les aspects théoriques et 
pratiques de la traduction intralinguale et interlinguale d ' u n texte poétique et 
d 'un motif théologique qui a eu une circulation et une productivité, aussi bien 
textuelle qu'iconographique, extraordinaires au Moyen Âge : Le Dit des trois 
morts et des trois vifs. 

L e choix de ce texte, qui présente, par-delà ses variantes et ses typologies, une 
structure narrative et une fonction d'exemplarité religieuse constantes et facile
ment reconnaissables par le lecteur médiéval, a ainsi constitué le point d'équi
libre du présent travail . L'ouvrage, original dans sa méthode et ses visées, propose 
aussi bien une étude littéraire et historique du motif des trois morts et des trois 
vifs , qu'un accès aux différentes versions médiévales du texte, une réflexion tra-
ductologique tout autant qu'une tentative de restitution poétique. 
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